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内容概要

译事中的文化意蕴是本书中许多文章最饶有兴味的话题。
作者身兼译者与学者，对翻译与文化的思考深及义理、妙趣天成。
本书从翻译的理念出发，通过一些现实的问题阐发中西文化的内核，颇具启示，对文坛、学界和社会
万象也有独到的评论。
书中文章是作者在教书、著书、译书之余，为台北《联合报》副刊等所写专栏的精选。
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作者简介

李奭学，芝加哥大学比较文学博士。
现任台湾中央研究院中国文哲研究所副研究员、台湾师范大学翻译研究所合聘副教授。
著作有《中西文学因缘》、《中国晚明与欧洲文学》等，译有《阅读理论：拉康、德里达与克里斯蒂
娃导读》、《余国藩西游记论集》、《重读石头记：(红楼梦)里的情欲与虚构》等。
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